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I1.H./[ynoin
KJACUDIKAIIA JEKCUYHHUX 3AITO3HYEHD Y HIMEIIBKII
MOBI

Y craTTi pO3MISHYTO OCHOBHI MIAXOJM JIO KJACH(IKaIi JEKCUIHUX 3arl03WUCHb,
30KpeMa aHTJIO-aMepUKaHi3MIiB y HIMEUbKii MOBI.

Kniouoei cnosa: 3ano3uuenns, an2n0-amepukamim, Kiacugixayia, MoGHUIL
KoHmaxm.

B cratee paccMOTpEHBI OCHOBHBIC MOAXOMbI K KIACCH(PHUKAIMK JICKCHUECKUX
3aMMCTBOBaHW, B YaCTHOCTH aHTJIO-aMEPUKAHU3MOB B HEMEITKOM SI3BIKE.

Knioueevle cnosa: 3aumcmeoeanue, aH210-AMEPUKAHUIM, Klaccudukayus,
A3bIKOBOU KOHMAKM.

The article considers the main approaches in classification of the lexical loans,
especially Anglo-Americanisms in the German language.
Key words: lexical loans, Anglo-Americanism, classification, language contact

3ano3uyeHHsT B MOBI SK JUHAMIYHIA CHCTEMI, IO MiAMOPSIAKOBYETHCS
3aKOHaM JI1aJIECKTUKH, BUHMKAIOTh BHACIIJOK MOBHHUX KOHTAKTIB.

VY cydacHOMY MOBO3HABCTBI BHJIUISIOTH TaKl THUIKA MOBHHUX KOHTAaKTiB
(abo0  pesynpTaTiB  KOHTAKTIB):  aACTpaT —  B3a€MOBIUIMBH  Ta
B3a€EMOIIPOHUKHEHHSI MOB, 4YacTO IPHU CIHIBICHYBaHHI €THOCIB Ha CYMDKHHX
TEPUTOPISAX; CYyNEepCTpaT — MOBa NPUUIIUIOTO HACETEHHS, SIKa HAIIAPOBYETHCS
Ha MOBY KOPIHHMX MEIIKAHIIIB 1 3 4acOM PO3YMHIETbCS B Hiif; cyOcTpar —
MPOTUJICKHUN CynepcTpaTy Mpoliec, KOJW MOBA-MiJOCHOBA HAIIApPOBYETHCS Ha
MOBY NPUHIIOrO HApOJy M aCUMUIIOEThCS B Hill, 1HCTpAaT — TICHA W TpUBaia
B3a€EMOJIiI MOB Ha OJHIM TepUTOpPil 31 B3a€EMOINPOHUKHEHHSIM CTPYKTYPHUX
enemeHTiB [1]. [IloOu moGayuTH 3arajbHy MOBHY KapTHHY CBITY OXOIUIEHOTO
rno0anizalifiHUMU  TEHACHIISIMU, CIIIJ] aHalli3yBaTH HE TUIBKA JBOMOBHI
CIIIBBITHOIIICHHS (aHTJIIHChKa-HIMEIIbKA, aHTJIIChbKa — SMOHChKA, aHTJHChKa
— yKpaiHChKa, TOILO), a i BIUIMBY OJHIE] MOBH, a camMe aHIJIiichKol sk lingua
franka cywyacHOCTI, Ha pemTy MOB CBITY (aHIIIMCHKOT HA HIMEIBKY, STOHCHKY,
YKpaiHChKY TomI0). Takuil BIUIMB BapTO PO3IIANATH SIK riodanctpar, ToOTO
B3aEMOJIII0 OHIET TTI00AIEHOT MOBH 3 THITUMU. AJIKe WIAETHCS TIPO 3aII03UYECHHS
HE TUIBKM OKPEMHUX TEPMiHIB, a I[UIMX MOBHHUX IUIACTIB y c(epi eKOHOMIKH i
1H(OpPMATUKH, /1€ aHTJIIChKa BUCTYIA€E II100aJICTPATOM.

OTxe aHrmifickka MOBa € JDKEPEJIOM 3alo3U4YeHb y MPaKkTUYHO B YCI
MOBH, Y TOMY YHCI1 i Y HIMELIBKY.

Y cyuyacHOMY MOBO3HAaBCTBI HE Ma€ OJHOCTAHOCTI y TpaKTyBaHHI
MOHATTSA 3al03WYEHHSA, 1 METOI Ii€i cTaTl € aHayl3 TOro, IO JOCIIIHHKH
BKJIQJIAIOTh Y TIOHSTTS 3aMI03MYCHHS Ta MOXJIMBOCT1 HoT0 Kiacuikarrii.

© Hyamuii ITL.H. 2011

120



ANinzeicmura XXI cmoimmsi: 1081 00CAIOKeHHS. T nepcneKmusu

JLIT.Kpucin BBaxae, 110 3alI03MUEHHS € MIPOLIECOM NEPEMIIIEHHS PI3HUX
€JIEMEHTIB 3 OJHiel MOBU B iHmIy. [lig pi3HUMH eleMEHTaMHU PO3yMIIOTHCS
OJIMHUIIl PI3HUX APYCIB MOBU — (POHOJIOTi, MOP(OJIOTii, CHHTaKCHUCY, JE€KCUKH,
CEMaHTUKW» [2].

Deutsches Universalworterbuch Duden (YHiBepcaidbHUII CIIOBHUK
HIMEIIbKO1 MOBH) JIa€ TaKe BU3HAUYCHHS: 3amo3udeHHs ,,Lehnwort” — 1e cioBo,
NepeHeceHe 3 OJIHIET MOBU B 1HINY, IO aJaNTyBajocs IO BUMOBH, HAMCAHHSA,
CJIOBO3MIHU B MOBI-TIO3UYANIbHUII (nepekiad asmopa) [3].

O3HayeHHs 3aM03UYyBaHHS CIIOBOM (IIEPEMIIICHHS» UM «IIEPEHECCHHSD)
yKa3ye Ha MEXaHIYHUH NPOIEC, TOMY HE 30BCIM TOYHO XapaKTEPHU3y€ CYTHICTb
apuma. TyT paame Oyyno 6 TOBOPUTH MpPO «BIATBOPEHHS» OJMHMII MOBH, B
OCHOBI SIKO1 JIGKUTh 1HIIOMOBHE NOHATTA. KpiM TOTO0, CJIOBO «BIATBOPEHHS» YU
«CTBOPEHHS» MIJKPECIIIOE TBOPUYUH, aKTUBHUM XapakTep 3amo3udeHHs. [1o cyti
MOBA-TIO3WYANILHULIA CIIPUIMAE HE 1HO3EMHE CJIOBO, a MOT0 MEeBHUHN mpoobdpas i
HAITOBHIOE MOAI0HUM, OJHAK HOBUM 3MICTOM.

JI. bnymbing yBaxae, 1m0 3aMo3U4eHHSIM € TIeBHUN BUJ MOBHHUX 3MiH 1
PO3pI3HSE: 3aMO3MYCHHSA MOHATH KYJIbTYPH; «BHYTPIUIHE 3aMO3WYCHHSD), IO
BiI0yBa€eThbCsl B pe3yibTari 0e3mocepe/lHiX MOBHUX KOHTAKTIB, 0OYMOBJIECHUX
TEPUTOPIATBHOIO Ta MOJITUYHOI OJIM3BKICTIO; JA1aJIeKTHI 3aMO3WYEHHS, IO
MIPOHUKAIOTH Y JITEpaTypHY MOBY 3 AiasieKTiB[4].

IHoxali 3a JOMOMOro TEpMiHY «3alO3MUYEHHS» OINUCYETHCS IPOIIEC
TEPMIHOJIOT13alli] CJIB 3arajibHOJITepaTypHOI MOBU a00, B OKpPEMHUX BHUIIAJKAX,
MPOCTOPIYHUX 1 JKAPTOHHUX CIIIB.

Hac mikaBnsTe nepes yciM JIEKCHYHI 3alI03MYEHHS K HACMIJIOK MOBHHUX
KOHTAKTIB aHTJIHACHKOI Ta HIMELBKO].

b. Kapcrencen, mOTpUMyHOYUCh HIMENBKOT JIHTBICTUYHOI TpauIlii,
BUJIUTMB y CBOil Kiacu@ikaiii He TUIbKHM 3amo3uueHy Jiekcuky (Lehnwort), a
3ampornoHyBaB kiacudikamiro cemantTuuHux 3ano3udeHb (Lehnbedeutung), B
MEXax SKOI aHali3ye KaJbKyBaHHS, 3all0O3UYEHUN CIIOBOTBIP, 3alO3UYCHUI
(dbpaseosnorizm, NoJBiiiHE 3aIM0O3UUCHHSI, TICEBI03AM03U4eHHS [5].

Maprin Jleneptr nae Taky Kiacu@ikaiilo —aHIJIO-aMEPUKAHCHKUX
3aro3u4eHsb [6]:

Direktentlehnungen — mnpsMi  3amo3u4eHHs 3 OPUTaMaHHUMU
aHTIIIChKIM MOBI HamucaHHsMm 1 BuMoBowo: Aids, High-Tech, Fan, Hobby,
Trend, Tomo;

Lehniibersetzungen nepearThCs HIMELbKUMH nepeKIaiaMu:
Umweltverschmutzung (environmental pollution), Flutlicht (flood light),
Datenverarbeitung (data processing), To1o;

Lehnwendungen — 3amo3udeHi Bupasu, 0 TMEPENaAIOTh aAHIJIO-
aMEepUKaHCBKI CIOBOCTIOy4YeHHs abo Bupasu: Im gleichen Boot sitzen (be in the
same boat), das Gesicht wahren (save one's face), das Licht am Ende des
Tunnels sehen (see the light at the end of the tunnel), Zeit ist Geld ( time is
money), TOIIIO;

Lehniibertragungen — cnoBa 1 CIOBOCHOJYYEHHS, B SIKUX HE BCl
€JIEMEHTHU aHTJI0-aMEPUKAHCHKOTO 3pa3ka 3aMiHeH1 HIMEIIbKUMH
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BianoBigaukamu: Urknalltheorie (big bang theory), Titelgeschichte (cover story)
TOIIO;

Lehnbedeutungen — HiMelbKe CJIOBO 3a aHTIIHCHKUM 3pa3KkoM Ha0yBae
HOBOTO 3HA4YCHHS, Harpukian, realisieren (realize/realise) KpiM OCHOBHOTO
oTpumye 3HaueHHs "3fidicHioBaTu", kontrollieren (control) — "omaHoByBBarH,
BoJiomitTH".

Lehnschopfungen — HOBOyTBOpeHHS, 110 MOOYAOBaHI 32 aHTIIHCHKUM
3pazkom: Blockfreiheit (non-alinement), Wasserglétte (aquaplaning), kopflastig
(top-heavy), oo .

E. XayreH Bka3ye Ha JBO3HAYHICTb 1 HEYITKICTb TEpPMiHY
«3aMO3UYCHHS», OCKUIBKM HUM MOX€ MO3HAYaTUCs K CaM IMPOLEC 3arm03uueHHs
(B Horo mowaTkoBiil craxii), Tak 1 ¥Woro pe3ynbrar [7]. Mu mnpomnoHyemo
BUKOPUCTOBYBATH JIBa PI3HUX TEPMIHH: «3AMO3UUYCHH» K PE3yJbTaT HOMIHAILI1
IHIIIOMOBHOTO €JIEMEHTa, IEPEHECEHOI0 B CHUCTEMY MOBHU-PELUITIIEHTA, Ta
«3aMO3UYyBAaHHHSA» SIK MpOLIEC NPOHUKHEHHS I1HIIOMOBHOTO €JeMEHTa B
CUCTEMY MOBH Ta WOTO Mojanbiie GyHKIIOHYBaHHS.

Pansuaceki gocnigauku M. JI. Cremanosa # I. I. YUepHuioBa momarTh
KJIacu(iKaIio JIGKCUKH 3 TOYKHU 30Dy il MOXOJKEHHS M aKIeHTYIOTh yBary Ha
PO3pI3HEHHI 3al03UYCHHS MPeMeTa YU SBUIIA 3 OJHOTO OOKY Ta 3almo3UYCHHS
cjoBa 3 1HIoro [8].

A.O.bineupkuii  po3risigae  iHIIOMOBHY JIEKCHMKY 3  ypaxyBaHHSIM
(boHETHYHUX, MOP(OJIOTIYHHUX 1 CEMACIOJIOTTYHUX KpUTEPiiB [9].
Onny 3 HaigetanpHIIMX Kiacu(ikaliil 3amo3udeHb MNpomoHye M.
Openikiza, sika XapakTepu3ye 3armo3ndeHy JISKCUKY 3a TakuMu Kputepisimu [10]:
® 33 reHETUYHOK HAICKHICTIO JI0 MOB-JKEPEN YU JIO MOBHUX CiMEH: 1HO-
€BpoMEi3MH, apabi3MHu, TOIIIO;

® 32 TOLIMPEHICTIO B MOBax CBITY: IHTEpPHAI[IOHAI3MHU, PETiOHAII3MHU,
JIOKAII3MH, OKa310HAJII3MU;

® 32 CTYNEHEM 3aCBOEHHS MOBOIO-PELHUITIEHTOM: IIOBHICTIO 3aCBO€EHI,
YaCTKOBO 3aCBOCHI, HE3aCBOEHI;

® 32 CTPYKTYpOIO 3all03WYEHOr0 CIJIOBA: Yy»a/IHIIOMOBHA (opma, 3MmilllaHa
¢dbopma/HaniBKajgbKa, BIacHa/pigHa popMa/KaibKa,

e 3a rpadpiuHMM O00pa3oM 3aMoO3WYEHOTO CJIOBA: BllacHa TrpadiyHa
(b opma/iHIIIOMOBHI CJIOBa, YyXa rpadidaa ¢popma/iHIIIOMOBH1 BKpPAIJICHHS;

e 33 HAABHICTIO B CEMAaHTUI 3al03WYEHOr0 CJIOBAa HAIlOHAJILHO-
KYJbTYpPHOTO UM  KYJbTYPHO-ICTOPHYHOTO KOMIIOHEHTa:  €K30THU3MHU,
BapBapu3Mu, €THOTpadi3Mu, OpiEHTATI3MHU TOIIIO;

® 32 JIEKCHKO-TPaMaTUYHUMH KJIacaMH: IMEHHUKH, MPUKMETHHUKH, I1€CIIOBA,
BUT'YKH TOILIO;

® 32 TEMAaTUYHUMU IpyNaMu: anesiTUBHA 3all03UYeHa JIEKCUKa (CyCHUIbHO-
ICTOpUYHI, TPHUPOIHI, KYJIbTYpHO-MOOYTOBI peamii Ta MOHATTA),
HeareNsITUBHA 3aM03u4eHa JICKCUKa (AaHTPOMOHIMU, TOIOHIMH, T1APOHIMH,
€THOHIMH);

® 33 CTUIICTUYHUM BIATIHKOM 3aII03UYCHOI JICKCUKHU;

122



ANinzeicmura XXI cmoimmsi: 1081 00CAIOKeHHS. T nepcneKmusu

e 32 cdepord  BUKOPUCTAHHS:  3araJlbHOBXHBaHI #  oOMexkeHi
npodeciiiHo/3an03u4eHi TEpMiHHU;
® 32 YacoM 3aMo3WYeHHs: paHHI (ICTOpUYHI, €TUMOJIOTIYHI, CTapl), Mi3HI

(cyuacHi, HOBI).

3BicHO, 110 Kjacudikaiiio MoOxHa Oyyio O po3MIMPIOBATH uepe3 Te, MO0
MeX1 MK Ha3BaHUMU KPUTEPISIMU HE 3aBXK/IM YITKI.

OmuH 3 HaWMOMMPEHIMX MIAXOMIB PO3IJAAa€E CTYMIHb 3aCBOEHHS
3aMo03UYEHHSI MOBOIO-pelUmieHTOM. [Ipu bOMy OAHI AOCHIIHUKHN aHATI3YIOTh Y
JIEKCUYHOMY 3alO3WYCHHI Pi3HI CMIBBIAHOLICHHS IJIaHY BHUPAKEHHS 3 TUIAHOM
3MICTY (3alO3MYEHHS IUIAaHYy BHUPAXEHHS OJHOYACHO 3 TIUIAHOM 3MICTY;
3al03UYEHHS TUIAHY 3MICTY NpU 30€pekeHH! HAasBHOTO IUIaHy BUPAKEHHS;
3aM03UYEHHS IUIaHy BUPAXEHHs MpHU 30epekKeHH] HasBHOTO IUIaHy 3MicTy) [11]
— 1HII JUISATH 3amMo3WYeHHS Ha (HOHO-, MOP(O- Ta CEMaHTHKO-CTPYKTYpHI.
@DOHO-CTPpYKTYypHE 3amo3u4eHHs — (OHETHYHEe, (OHOJIOTIUHE, TpsAMe
3aMo3uYeHHs, TOOTO IHIIOMOBHI CJIOBA, I1HTEPHAIIOHANI3MH, TOBHICTIO
HEAaCUMUIbOBAHI  3aMO3WYEeHHsS;  MOP(O-CTPYKTypHE  3alO3MYEHHS  —
CIIOBOTBOpYA KaJlbKa, NEpPeKIagHe 3alOo3MYeHHs, JIEKCUYHE 3alo3UYeHHS;
CEMaHTHUKO-CTPYKTYPHE — 3al03WUCHHSI 3HAUEHHS, CEMaHTUYHI KaJbku [12].

Y Toii uym iHmMME cnocid 'y [MX TIAX0Jax — PO3TIAIA0THCS
npsiMi/MaTepialibH1 3al03MYEHHS Ta MepeKIa Hl/KalbKu.

[IpsiMe 3amo3uueHHss — OJMH 3 HANUMNPOAYKTHBHIIIMX CIOCOOIB
MOTIOBHEHHS CJIIOBHUKOBOTO CKJIaJly MOBH, KOJIM CTa€ThCA (POHEMaTH4He
KOITIFOBaHHS 1HIIOMOBHOTO CJIOBA SIK O€3MocepeiHe MPOHUKHEHHS (JOHETUIHOTO
Ta MOP(}OJOTIYHOTO BapiaHTa JIEKCUYHOI OJIMHUII B MOBY-PEIUIIEHT, €
JIEKCUYHA OJIMHUIIS HE BTpayae 03HAK MOBU-TIPOYLICHTA.

[Ipsime 3amo3udeHHs: MOXke OyTH NMOBHUM a00 yacTKOBUM. [Ipu moBHOMY
3aMo3UYeHH] MepPerMaeThCs BHYTPIIIHA 1 30BHIHSA (OPMU, a IPU YaCTKOBOMY
— TUIBKH BHYTpIIIHA popma.

[ToBHe 3amo3uueHHs mependavyae MPUCTOCYBAHHS JIGKCUYHOI OJTUHUIIL 10
¢doHeTMUHUX (3BYKOBI 3aMiHU, NIEPEHECEHHsI HAroJocy, nepedyaoBa CKIadiB) 1
MOpP(QOJIOTIYHUX  XapakTEepUCTUK  (MIANOPSAKYBaHHS  CHUCTEMI  pony,
BiJIMIHIOBaHHS) HiMenbkoi MoBHU, Hampukian: der Computer, der Fan, das
Match, das Team, der Trucker, das Know-how, der Loser, checken, managen
TOIIIO.

KanbkyBanHs/kanbKa, B aHIJIIMCBKOMY MOBO3HAaBCTBI calque abo loan
translation, y HimMeubkomy Lehniibersetzung abo Lehniibertragung, BXUBaIOTb
JUTSL TO3HAYEHHSI HOBOTO 3HAYEHHS MUISIXOM OYKBaJbHOIO MEpeKIaay 1HO3€MHOI
MOBHOI OJIMHUII BIAMOBIAHUMU cioBaMu abo mopdemamu pigHoi. Hanpukmnan,
CJOBO ,,cepennboBiuus’ — HiM. Mittelalter, anrn. the Middle ages - BunHKIIO
M1]] BIUIMBOM JIATHHCBHKOTO TepMiHy medium aevum.

Kanbku po3nofuisitoTs Ha TP OCHOBHI TPYNHU B 3aJ€KHOCTI BiJl TOTO, 110
3aMo3uyyeTbes. 3 OJIHIET MOBU B IHINY MOKE MEPEHOCUTHUCS MopdosoriuHa
OynoBa (CIOBOTBOpYl KajbKH), HAMpPUKIAJ, JaT. conscientia MOCIYKUIO
CJIOBOM-IIPOTOTHUIIOM JIJIsl YTBOpEeHHs HiM. Gewissen, YKp. COBICTb.
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[Ipu cemMaHTUYHOMY KalbKyBaHHI 3al03MYYE€THCS 3HAUCHHA. Tak Bij jar.
praesidens yTBOopeHo HiM. Vorsitztender, poc. mpexncemaTenb 1 YKp.
roJIOBa/TOJOBYIOUYUH.

Yepe3 dpaseosoriyHe KaabKyBaHHS 3allO3MUYYIOThCS  CHHTaKCUYHI
CTPYKTYpHI KOMIIOHEHTH, HAalpUKIaJ, «Tak OCh 1e cobaka 3aputuii!» Oyio
YTBOPEHO 3a y4acT0 HIMEIbKOro (ppaszeosnoriunoro 3Boporty «da ist der Hund
begraben!».

Pi3HOBHIOM JIEKCHKO-CIIOBOTBIPHUX KaJIbOK € HAIIBKaJIbKH, B SIKUX
yacTHMHAa CJoBa ab0 BHUCIOBY MEPEKIaNaeTbCs, a I1HIIA 3aJIMIIA€ThCS
inmomoBHoto. Hampukian, Reisescheck (amrm. Travellerscheck) — check
3armo3uyeHa 4acTuHa, Reise (momopox) kanekyethes; frei Waggon (anra. free on
Waggon) Toro.

[IpaBuna KaJbKyBaHHS (Verdeutschungen“onimedenns’) CIIIB
3anpononyBas 1ie B 18 cromitrti LI.Kammne [13], axuii Hanonsaras, Mo CKIag0B1
YaCTHHHM CJIOBA MAalOTh OyTH HIMELIbKHUMH, NEPEKIIaj Ma€ BIAMOBIATH CTPYKTYpI
HIMELbKOI MOBH 1 II0 HE KOKEH 00pa3 OpHriHajdy MOBUHEH IMEPEHOCUTHUCS B
MOBY-II03UYaIbHHIIIO.

AHani3 mpoleciB KaJlbKyBaHHS Ta MOBHOTO MaTepiajy BKa3yloTh Ha Te,
0 MpU KaJbKyBaHHI 3alMo3WYYyIOThCSl JIBa HAWBAXKJIMBIIIMX €JIEMEHTH —
CTPYKTypa 1 3HaueHHs cioBa. [Ipu npoMy, clioBa, yTBOPEHI 3 €JIEMEHTIB MOBH-
MO3WYaAIbHUIII, YaCTille BUKOPUCTOBYIOTh HOBI aikcu Ta HaOyBalOThb HOBHUX
3HauY€Hb, HIXK 1HIIOMOBHI CJIOBa, 1 3HAYEHHS CJIOBOTBIPHOI KAJIBbKHU € IIMPIINM,
HIK 3HAYEHHS B1AIIOBIAHOTO 1HIIOMOBHOI'O CJIOBA.

TakuM YUHOM KaJIbKU BUCTYMAIOTh CBOEPIIHOIO MPOMIKHOIO JJAHKOIO MIXK
3al03MYEHOI0 ¥ aBTOXTOHHOIO JIGKCHKOIO. [l  yTBOpPEHHS  KaJbOK
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI BHYTPIILIHI 3aCO0H CJIOBOTBOPY, SKI CIPUSIOTH BXOXKEHHIO
Ta MIrpauii moHsTh.

Crig 3ayBa)KUTH, 110 KaJbKa € HE TUIBKU MEPEKIIaIOM MEBHOTO 3HAUCHHS,
alme ¥ pe3yibTaToM TMEPETHUHY MOBHHX CHCTEM, KYJIbTYp 1 CBOEPIIHUM
IHCTPYMEHTOM I Tepefadl MNOHSATTA, [0 HaJeXWUTh IHIINA KyJIbTypi 3
ypaxyBaHHSIM €KCTPATIHTBICTUYHUX YUHHUKIB. SIK 1 BCI 3aI103MYEHHSI, KAJIBKU B
OyIb-sIKiii MOBI — II€ HACJI1JJOK MOBHOTO Ta KYJIETYPHOTO BIUIMBIB.

Cepen aHrigo-aMepHKaHI3MIB 3YCTPIY4alOTbCSI HE OCBO€HI HIMEIBKOIO
MOBOIO CJIOBA, IO PI3KO BUAUISIOTHCS Ha T HiMelbkoi Jekcuku. OcobimBe
MicCIIe cepe]l HUX 3aiiMar0Th €K30TH3MU — MAJIOBKHUBaHI 1HIIOMOBHI CJIOBA, 10
XapaKTepU3yTh crenuiuHi 0COOIUBOCTI KUTTS HIINX HAPOJIB 1 BYKUBAIOTHCS
AK CTWIICTHYHUH 3aci0 A mepeaadi 0coOIMBOTO KOJOPUTY, HAMIPUKIAL: CeiM,
cakJysl, KIMOHO. EK30TH3MH HE MarOTh CHHOHIMIB, TOMY BXXUBAHHS iX IPU OMUCI
HaIllOHAJLHOI crienn(iKK MPOIUKTOBAHO HEOOX1THICTIO.

[lle B onHy Trpyny BUAUISMIOTHCSA BapBapu3Mu. BapBapuszMu He MOBHICTIO
OCBOEHI MOBOIO «UyXXi» CJIOBa, SKi 3 4YaCOM MOXYTb y HIH 3aKpiUTHUCA,
HampHKJIaa: aBeHlo, Micic. bnu3pkuMu 10 BapBapu3MiB € IHIIOMOBHI
BKparmieHHs. YacTo 1e cioBa Ta CIOBOCHOIYUYEHHS, 1110 BKHUBAIOTHCS B 0ararbox
MOBax 1 30epiraroTh 1HIIOMOBHE HAMKMCaHHS, HAPUKIAA, O'KeH, terra incognita,
pater familias.
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AHami3yroud  3alo3WYeHHs, HE MOXHAa 00ifTH  mpoOieMaTuky
IHTEepHAI[IOHATHHOT JICKCUKHU. 3arlo3WYeHHs W IHTEpPHAIIOHATI3MH HACTLIbKH
MOB’s13aHi, [0 Y BITYU3HSIHIN JHTBICTUI A0 cepenuHn XX CTOMITTS iX 4acTo
OTOTOKHIOBAJIH.

3ro0M, KOJU 1HTEPHAI[IOHATI3MU TIOYMIIN PO3TISAATH SIK OJUH 3 BU/IIB
3amo3u4eHb, A0 HUX Oyno ABa pi3HHX miaxoau. MakoBcbkuii, COpoKiH,
ApHOBA Ta 1H. HE BUAUBUIM IHTEPHAIIOHAII3MHU 3 3al03UY€Hb. AKYJICHKO,
Bynaros, Ta iH. BUCTyNald IPOTH OTOTOXKHEHHS IIMX KaTeTOpiil.

[uTepHamionani3Mi 1 3alO3MYEHHS OpPH BCIX CHOUIBHUX pHCAaX HE €
IIEHTUYHUMU sBUIaMH. SIK mepekoHinBo J0BiB B.B. AKkyneHko, HeTpaBUIbHO
3aCTOCOBYBATH JIaXpOHHUM MIAX1Jl TNPHA BHUBYEHHI MNUISXIB BUHUKHEHHS
IHTepHALIOHANBbHOI JeKcuku. Ha #oro AyMKy 1i sIBHIIa HENpaBUIbHO
OTOTOKHIOBATH 4Yepe3 Te, 10 IHTEpHALlIOHAII3MH € KaTeropi€l0 CHUHXPOHII 31
CBOIMHU cCrenu(IYHUMHU XapaKTepUCTUKAMHU, a 3alo3WYeHHS — yMOBHA s
CUHXPOHII rpymna (akTiB, [0 BHOKPEMJICHA Ha J1aXpOHHUX KpUTepiax [14].

Sk BBaxkaB A.O.binenpbkuii: 1HTEPHAIIOHATI3MUA — <JICKCUYHI OJUHUIIL,
Kl (YHKIIOHYIOTH HE MEHII sSK Yy 3-X MoBax, J0 TOro X I3
HEOMM3bKOCTIOPITHEHUX MOBHUX ciMmei» [15]. Cnenudiunumu  pucamu
JEKCUYHUX I1HTEpHALIOHAII3MIB € TaKOX IXHS OMOJIOTIYHICTh — MDKMOBHA
CXOXICTh Y TUTAHAX 3MICTY Ta BUpaxkeHHs [16].

KoxHe iHTepHalllOHAJIbHE CJIOBO BHHHMKAaE B MOBI SK pE3yJbTaT
3al03UYEHHS, OJHAK  HE  KOXHE  3all03W4YeHHs  MOXHAa  Ha3BaTH
1HTEepHAIIOHATI3MOM. TOOTO MOHATTS «3aMO3WYEHHS» € HIUPIIUM 32 MOHSTTS
«IHTEepHAIIOHAII3M», X0Y IHTEPHAIIOHATI3MH MTPOHHUKAIOTH y OLIbIIY KUJIBKICTh
MoB. Takuii miaxig mo kiacudikarii BioOpakae OCHOBHI TMapaMeTpH SBHIIA
«aHTJI0-aMEPHUKAHChKE 3al03UYEHHS», OJHAK HE € BHUEPIHHUM, OO JIEKCHYHI
3alo3UYeHHs, SK 1 MOBA, IMOCTIHO pPO3BUBAIOTHCS 1 MPOIMOHYIOTh HOBUU
Marepiai JJis TOCIHiIKEHb.
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